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1 ZTOIXEIX YIX TV TEXVIKN TEKUNPIWGN

1.1 Ene&nynon cupBoAwv

1.1.1 Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 urtodeiteig PoeIdoTToinang MPOEIdOTTOIoUV Ao KIVOUVOUG KAT& TNV pYaaia e To Tipoiov. O akOAouBeq
AEEEIG EMONPAVONG XENOILOTTOIOUVTXI 0 CUVOUXOUO pe €va aUPBOAO:

KINAYNOZ! Mo piox &ueoa mmKiviuvn KAT&aTaon, mou odnyei oe coBapo 1 BavaTneOpo TPOUH-
A TIouO.
MPOEIAOMOIHZH! Mo piax MBavOV €MKIVOUVN KXTEOTAON, TTOU UMTopei va 0dnyroel o€ GoBapo 1
A BavaTNPOPO TPAUUATIOHO.

MPOXZOXH! Mo pioe mBavodv EMIKIVOUVN KATROTOOT, TIOU EVOEXETAI V& 0dNyroel o€ EAa®PU Tpou-
A MOTIOUO 1) UNIKEG ZNnUIEG.

1.1.2 ZupBoAx
Xpnoiyormolouvtal Ta akdAouBar cUPBOAX:

MNpiv ammo Tn xprion SioB&oTe TIg 0dnyieg xpriong

YTodei&eig Xxprong ko &AAEG XproIUES TTANPOPOPIE]

/min | Ap1Budg diadpopwv ave AeTiTd

NQ | ApiBuog diadpoudhyv

=== | Zuvexég pelpa

1.1.3 Eikoveg

O1 €IKOVEG OTIG TTOPOUCEG 0dNyieg XPNOIUEUOUV OTN BOOIKN KXTAVONOTN KOl EVOEXETAI VO DIGPEPOUV OO TNV
TTPOYUOTIKN €KDOON:

H | AuToi o1 apIBLOi TTPATEUMOUY TNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV OPXT| GUTGV TWV OBNYIGV.

H apiBunon oTiq eikdveg Seixvel T OEIp& TV BNUATWV EPYOCIOG OTNV EIKOVX KO EVOEXETAI VXX

SlopeEpel amd TNV apiBuNon TwV BNUGTOV EPYRTING OTO KEIUEVO.

@? O1 apiBuoi BEang xpnoipomoloUvTal 0TV elkOva ETOKOTINGN. TNV evOTNTO ZUVOTITIKH TTPOUGi-
~ | oon TPOIOGVTOG 01 PIBOI TOU UTTOUVAHOTOG TTOPATTEUTIOUV 08 aUTOUG TOUG apIBpoug BEang.

1.2 ZXETIK& UE TNV MXPOUCK TEKUNPIWGN

» Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aeimoupyia SIKBAOTE AUTEG TIG 0dnyieg Xpriong. AmoTeAei mpolnmoBeon yio
COPOAT) EPYOCIX KO MPOCKOTITO XEIPIGHO.

» [pooéETe TIG UTTODEIEEIG XOPOAEIRG KOl TIPOEIDOTIOINONG OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWON KOl OTO EPYXAEIO.

»  OUAGETE TIG 00NYieg XPrioNG MAVTA OTN GUOKEUN Ko BIVETE Tr GUOKEUN 08 QAN TIPOCWTTO HOVO Uadi pe
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

Me em@UAGEN TPOTTOTTOINCEWV KOI GPOAUGTWV.

1.3 MAnpogopieg mpoiovTog
TampoiovTa Tng Hilti mpoopiovTai yia Tov oy YEAUXTIO XprioTn Kol O XEIPIOUOG, N CUVTHPNON KX N ETTICKEUN
TOUG EMTPEMETAI HOVO IO £EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOOWITIKO QXUTO TIPETIE! VXX EXEl
evnuePwBEi IBIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVBEXETAI VO TTPOUCIGTOUV. Amd TO TTPOidV Kol Tar BondnTik
TOU PEOX EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivEUvol, OTQV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI PE GKATXAANAO TPOTO amtd Un
EKTTAIDEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KATGAANAO TPOTTO.
e AVTIYpGYTE TNV TIEPIYPOPT KOI TOV GPIBUO GEIPGG GO TNV TTIVOKISKK TUTTOU GTOV OKOAOUBO TTIVOIKAL.
> AVOQEPETE TTAVTO QUTEG TIG TTANPOPOPIEG KABE POPA TTOU AMEUBUVEDTE |E EPWTIUATA GTNV GVTITTPOOW-

el YOG 1) 0TO OEPPIG.

ZToIxeix TPOIoVTOg

SnaBooeya | WSR 22-A
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Fevia: 01
Ap. oeIp&g:

2 Ac@aAeix

2.1 Ymode&i&eIg yix TRV XCPAAEIX

271G UTTOJEIEEIG AOPOAEING OTO EMOUEVO KEPXARIO TIEPIAXUBAVOVTOI OAEG OI YEVIKEG UTTODEIEEIG ATPAAEinG
VIO NAEKTPIKA EPYAAEIR TTOU TTPETTEI VO TNPOUVTOI CUPPWOVA E TO EPAPPOTTEN TIPOTUTI OTIG 0dNYieg Xpriong.
EvdéxeTa emopévg va mepIAaB&vVOVTal Kol UTTOSEIEEIG TTOU SeV OipOPOUV TO GUYKEKPIUEVO EPYTAEIO.

2.1.1 Tevikég UTTOBEIEEIQ YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYRAEIX

/\ MPOEIAONMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI THV XCPAAEIX KXI TIG 08NYieg. H mapaBAeyn Twv
umtodeifewv aoPpaheiag Ko Twv odnyIQV UTTOpEi Vo TIPOKaAEDe! NAEKTPOTTANEic, TTUPKAYI& Kail/fj coBapoug
TPOUPATIOUOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPXAEIX Kol TIG 08NnYieg yIx MEAAOVTIKH Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EPYOAEID"" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI O NAEKTPIKA

€PYOAEIa TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG T OTO NAEKTPIKO JIKTUO (UE KXAMDIO TPOPOBOCING) KOl OE NAEKTPIKG

epyaheiol TTOU AEITOUPYOUV g ETTAVAPOPTIOUEVESG UTTOTAPIES (XWPIG KOXAWDIO TPOPOSOTiXG).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KAOXPO KXl HE KXAO PWTIONO. H aTa&ia 0TO PO EPYATiaG KA Ol
HN QWTIOUEVEG TIEPIOXEG UTTOPE] VO 0DNYNOOUV O€ XTUXNUOTO.

» Mnv epy&leoTe Ye TO NAEKTPIKO epyaleio o mepiB&Alov emikivduvo yia ekpr&elg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaleiar dnuioupyoUvTal oTverpeg, ol
oTI0i01 PTTOPEI VO aVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUHIXOEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TTXISIX Kol GAAX TIpOCWTIA. EQV 00G
QIMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI), UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EPYTAEiOU.

HAEKTPIKN XGPAAEIX

» To @Ig oUVdEONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou TIPEMEl v TXIPIEE! OoTNV TIPia. Agv EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETXTPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVA
NAEKTPIK& EpyaAeia. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI JETATPOTTIEG KO Ol KATAAANAEG TTPIZEG UEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngicg.

» AMOQEUYETE TNV ETTOQPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTIOPXEl QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVl YEIWUEVO.

» Mnv ek0&TeTE TX NAEKTPIK& EpYaleia o€ Bpoxn N o uypacia. H gioxmpnon vepol 0TO NAEKTPIKO
epyaheio augdvel Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.

» Mn XpNOIMOTIOIEITE TO KXAWDIO YIX VX HETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO I YIX VX
TPaBREETE TO PIg amo TNV MPIfx. KpaTATE TO KXA®DSIO HAKPIX XITO UYPNAEG BEPUOKPATIES, A&DIK,
AUXUNPEG OKUEG 1) TIEPIOTPEPOUEVX PEPN TOU EPYOXAEiOU. Ta EAGTTOUATIKX N TO TTEPIOTPAUPEVD
koAwdio auEGvouv Tov Kiviuvo nAekTPOTANEiaG.

» 'OTav epy&TeoTe PE TO NAEKTPIKO EPYaAEIO OE UTTRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TPOEKTAONG (UTXAGVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPrION OE EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPrON O€ UTTIAIBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.

» Ed&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ TEPIBXANOV PE UYPOTiaK,
XPNOIPOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H XPron eVOG AUTOUOTOU PEAE LEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» No £ic0OTE TAVTAX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KO VX EPYXTECTE E TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
He epiokewn. Mnv XpnoIHOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPiCKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VIPKWOTIK®OV OUGCI®V, OIVOTIVEUNXTOG 1 PAPHAKWV. Mid OTIYUr) amPooegiog KOTA Tn
XPon Tou NAeKTPIKOU epyaheiou prmopei va odnyroel o€ GoBapoUg TPAUPATIGHOUG.

» ®opi&Te TPOCWTIKO EEOTTAICHO TTPOOTAGING KO TTAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. POPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIONO TIPOOTOGIOG, OTTWG PAOKA TTPOOTACIOG OO T OKOVI, AVTIONOONTIKA UTTOBMHATO GOPAAEIOG,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTOEG, OVAXAOYQ: e TO €i00G KAl TN XProN TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIGHGV.

» ATIOQEUYETE TNV AXKOUCIX B£0n o€ AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givon ammevepyormol-
NUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE TNV TAPOXH PEULKTOG KX/ TTPIV TOTTOOETHOETE
TNV PITOTOPIX KOI TIPIV TO HETOPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
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00G OTOV SIKOTITN ) OUVOEDETE TO £PYOAEIO OTO PEUPX eV O JIBKOTTNG eivan oTo ON, propei va
TIPOKANBOUV OTUXANOTCL.

ATTOHOKPUVETE T EpYaAEiar pUBHIONG 1 TX KAEIBIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio ) kKAeidi Tou BPiOKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epYQAeiou, UMTOPE VO TTPOKOAEDE! TPAUUATIOUOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COHATOG
O0G Kol SIXTNPEITE TTAVTX TNV I00ppOoTia 0aG. ETOl Umopeite va eAEyxeTe KAAUTEPO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ PN AVOUEVOUEVEG KATAOTAXOEIG.

dopaTe KATAGAANAX poUxa. Mn pop&Te PAPIIX POUXA I} KOCUAPATA. KPaTATE Tat MXAANIK, TX pOUX
KXI TX YRVTIO HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVA EEAPTANATA. To PAPDIG POUXR, TO KOOUAUOTX 1 T
HOKPIX HOANIK PTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEV EEXPTIUOT.

E&v unrpxel N SuvaTOTNTA OUVEEONG CUCTNUATWV VAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOvNG, BePfaiw-
BeiTe OTI gival CUVOESEPEVX KXl OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI OWOTX. H Xprion ouoThUaTog avappdenang
oKOVNG MITOPE] VO EIOTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI IO TH OKOVI.

Xprion Ko QVTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou

>

Mnv urtepPopTi{eTE TO EPYAAEi0. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIA GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOOoPIZETAI YIX AUTHV. Me TO KATAANAO NAEKTPIKO epyaleio epyaleoTe KOAUTEPO KX IE HEYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT I0XUOG.

Mnv XPnOIMOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAI XXAXOUEVOG.
Eva NAeKTPpIKO epyaleio To omoio dev urmopei va TeBei TTAéov oe AeiToupyia ) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUGOTEI.

ATOCUVGEOTE TO PIG ATTO TNV TIPIZX KA/} KITOMXKPUVETE TIG UMATApieg TPIv die§xyeTe pubpioeig
OTN GUOKEUI, QVTIKXTXOTIOETE KATTOIO ’EECOUXP | XTTOONKEVUGETE TN GUOKEUN. AUTO TO TIPOANTITIKO
HETPO QOPOAEIOG AMOTPEMEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAKTE T NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE PHAKPIX MO MAdIX. Mnv ax@rveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYXAEIO XTOPX TTIOU Bev gival €EOIKEIMPEVA UE QAUTO 1) TTou dev £xouv
SiaBaoel TIg odnyieg xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaAeiar €ivail EMIKIVOUVY, OTAV XPNOIUOTIOIOUVTOI OTTO
AITEIPA TIPOOWTIX.

DpoVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKK Epyaleia. EAEyXETE, EAV TX KIVOUPEVX PEPN AEITOUPYOUV
AYoya Kol GEV UITAOK&POUV, EAV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHMATX I) £XOUV UTTOOTEI TETOIX NUIK
WOTE VX EMMNPEXIETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
€EXPTAHATA YIX EMOCKEUN TIPIV XPNCIHOTIOINCETE EXVKX TO £pYaAgio. MOME aTuxfuaTa opeilovTan o€
KOK& OUVTNPNUEVO NAEKTPIKE epyaAeia.

AIXTNPEITE TX EEXPTHPATA KOTING XIXUNP&X KX KXOXPX. TaX OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVO EEXPTANOT
KOTING YE XIXUNPEG AKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBODNYOUVTAI e UEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T AEECOUGP, TX EPYAAEiar pUBMIONG KTA. CUNPWVX UE TIG
TTAPOUCEG 0dNYieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVA UTIOWN TIG CUVONKEG EPYNCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H Xprion nAeKTPIK®V EpYOAEiwV VIO EpYOTieq SIXPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UITOPET VX
0dnynoel O€ EMKIVOUVEG KATXOTROEIG.

Xprion Kol GVTIUETMTTION TOU EMAVAPOPTI{OUEVOU EpYaAEioU

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIOPXE!
KivOUVOG TTUPKQYIXG OE POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI YIOX €Vl GUYKEKPIUEVO €I00G UMOTAPIRV, OTAV
XPNOILOTIOIOUVTAI Pe &ANEG PTTaTOPiEg.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG MITOTXK-
pieg. H xprion &AwV PraTopI®V PITOPE] VO TTIPOKXAECE! TPQUHPOTIOHOUG KAl KivOUVO TTUPKAYIAG.
KpaTHOTE TIG UMATAPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HXKPIK XTTO CUVBETNHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KAP-
PI&, Bideg KAl KAAX HETXAANIKE MIKPOXVTIKEIMEVX, TTOU BX UTTOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEPUPWON
TOV EMXPWV. Eva BPoXUKUKAWUG PETOEU TWV ETTGOV TNG UTIOTAPING UTTOPE VO €XEI WG OUVETTEIN
EYKOUPOT 1) TTUPKOYIX.

Ze mepinTwon AavOXoUEVNG XPrONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPXK OO THV PITATAPIc. ATTOPEU-
YETE KAOE €idoug eMaPpn. Z& TEPIMTWON XKOUCING EMAPNG, EEMAUVETE pe vepod. Eav Tax uypa
£pOoUV O€ EMAPN HE TAX UATIX CAG, EMICKEPOEITE EMMPOCOETA VA YIATPO. TOX UYPH TNG UIMTATAPING
eVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUUOTX OTO dEPUO.

ZepPig

>

AVOOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KATXAANAO EEEIBIKEULEVO TIPOCWTTIKO
UE XPNON HOVO YVNAOIOV avTAXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo didopahileTar 0TI Bax diarnpnBei n
AOPAAEIC TOU EPYOAEiOU.
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2.1.2 Ymodei&eig aopaleiag yix o£yeg/omTaOOCEYEG

» KpoaT&Te TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OITO TIG HOVWUEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYONOIEG KATX TIG OTOIEG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EVEEXETAI V& £POEI OE ETTAPN) ME KAXAUPMEVX
NAEKTPIKE KaXAWBIa. H emagr} Ye KaA®DIO0 TTOU BPIOKETAI UTTO TGN WITOPEi Vot BETEI UTTO TAON GKOWN KAl
TO HETOXANKE UEPN TOU EPYAAEIOU KOl VO TTPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.

2.1.3 MpocOeTEG UMTODBEIEEIG YIX TNV XOPAAEI

ACPAAEIX TIPOCOTTWV

» XpnolyoroinoTte gpyaheia oUOPIENG N KATTOIOV GAAO TTPOKTIKO TPOTIO YIX VO OKIVNTOTTOIOETE TO
OVTIKEIUEVO KOl VoL TO JIKTNPErOETE Ot i oToBepr) B€on. H OuyKP&TNON TOU QVTIKEIPEVOU UE TO
XEPI 1) TO OWHA EiVal XOTOBNG KOl UITOPET VO TIPOKOAETE! ATTWAEI TOU EAEYXOU.

» Agv EMTPETOVTAI Ol TAPAKTTOINGEIG I} Ol HETATPOTIEG OTO EPYAAEiO.

» ®opare wToaomideg. H emidpaon Tou BopUBou Popei Vo TIPOKGAEDEI OTTOAEI XKONG.

» Ed&v To epyaAeio XpNOIMOTIOIEITXI XWPIG AVAXPPOPNON GKOVNG, TIPETIEI VX (POPATE HIK OTTAT) HXOKX
TIPOCTACING TNG KVATIVONG GE TIEPITITWON SIEVEPYEING EPYNCIMV KXTK TIG OTTOIEG dNUIOUPYEITAI
oKOvN.

» KaveTe SIGASIPPATA TTO TNV EPYXOIX KAXI OOKNOEIG XXAXPWONG SAKTUAWV YyIX TV KOXAUTEPN
AIUATWON TWV SAKTUAWV OOG.

» To epyaAeio Sev MPOOPIZETAI YIX ASUVAHA XTOUX XWPIG EVNUEPWOT).

» Kpoara&re To epyaAgio HOKPIX ATTO TAXISIX.

» Mo TRV oAy €EXPTNPATWV XPNGCIUOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKX YAVTIX, dEGOpEVOU OTI TO EEXPTNHX
KOIEI AITO TN XProN KO Ol KKMEG KOTITG TG TIPIOVOAXHOG Eival IXUNPEG.

» ©O£0oTe TO TIPOIOV G AeITOUPYiX HOVO OTAV BPICKETXI O BE0N EPYNTIagG.

» EvepyomoInoTe TNV XGPAAEIX HETAPOPAG KATA TNV KITOONKEUON KXI TN HETXPOPK TOU EpYAEiou.

» ATOQUYETE QKOUODI KKivNON. Mn UETAQEPETE TO epyaAeio EXOVTAG TO SAKTUAO 0OG OTO JIKOTTTN
eAéyxou. ‘OTav dev XpNOIUOTTOIEITE TO EPYAAEI0 KATK TN DIGPKEIX eVOG SIGAEIUUATOG OO TNV €PYaTid,
TIPIV OO TN OUVTAPNON, KOT& TNV QVTIKATXOTOON €E0PTNUATWV KOI KOT& TN WETOPOPX, TIPETTEl VX
QMOUOKPUVETE TNV EMAVAPOPTIOUEVN PTTATAPIC OTTO TO EPYOAEio.

» TPOCEETE TIG EBVIKEG AMTAXITIOEIG TIPOCTACIAG KATX TV EPYACIQA.

> ZKOVN UNIKOV OTTG COBABWV UE TIEPIEKTIKOTNTA 0€ HOAUBDO, OpIopEVWV EIDGV EUAOU, UTTETOV / TOIXOTIONOG
/ TIETPWUATWV TTOU TIEPIEXOUV XOAXTIEG KOI OPUKTROV KOBMG Kol PETOM®V pmopei vax gival emBAXBAG yix
TNV uyeia. H eman 1 n €10Tvor| 0kOvNG PTToPEi Vo TIPOKOAEDEI GANEPYIKEG QVTIOPROEIG Kal/r) TTORTEIG
TOU QVOTTVEUGTIKOU CUCTAKOTOG TOU XProTN I TOHWV TTOU BPIoKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX Eidn okovNg,
OTIWG YIx TIAPADEIYUA N OKOVN oo dpu 1 &I BewpolvTal WG KOpPKIVOydva, 10iwg 0 ouvOUXOHO
pe TpoobeTeq ouaieq emefepyaoiag EUAOU (XpPWUATIX, UANIKG TpooTaciag §uAeiag). H epyooia pe
UNK& g QIGVTO EMITPETETAN POVO OO €EEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKO. XPNOIPOTIOIEITE KXTX TO SUVATO
ouUoTNUX avappoPnong okovng. Mo Tnv emiteuEn peyaAou BaBPOU AMOPPOPNONG TG OKOVNG,
XPNOIHOTIOIEITE KATXAANAO POPNTO AMOKOVIWTH. POPATE EVOEXOPEVWG PHXOKX TIPOCTACING TNG
OVOTTVOI)G, N OTTOIx VX €ivall KATGAANAN YIX TNV EKXGTOTE GKOVN. PPOVTIOTE YIX KXAO XEPICHO TOU
Xwpou epyaciag. MpooeETe TIG SIKTKEEIG TTOU IGXUOUV OTN XWPX OOG YIX TX UNMKX TTOU TIPOKEITAI
Vo EMEEEPYAOTEITE.

HAeKTPIKN xoP&AEIX

» EA&yETE TNV TIEPIOXN EPYXOIAG TIPIV QMO TNV EVOPEN TNG EPYXOING YIX KXAUMHEVA NAEKTPIKX
KXAWSIX, CWANVEG XEPIOU KA USPEUONG, TT.X. ME AVIXVEUTH HETHAAWV. TaX EEWTEPIKA HETOANIKE PEPN
OTO €PYOAEIO UTTOPEI VO ETOPEPOUV TAON, EAV TI.X. KOTA AXBOG TIPOKAAETETE {NUIG O€ VOl NAEKTPIKO
koAwdi0. AuTo ammoTelei coBapd KivBuvo yio nAekTpomAngict.

EI51KEG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX YIX OTIAOOCEYEG

» OTav epy&LEOTE, KXOOBNYEITE TO EPYAAEIO TTAVTX HXKPIX KTTO CWHA OG-

» TlOTE pPn TOTTIOBETEITE TA XEPIX OXG MITPOCTX I} KOVTX GTNV TIPIOVOAGMOK.

» ToTé pnv KOPETE OE AYVWOTA UTTOCTPWHATA KOXI SIXTNPEITE AMXAAXYUEVO XTTO EUMTOSIX TO GNUEIO
KOTTIG EMAVW® KOl KXTW. H TIPIOVOAGUX UTTOPE] VO UETOKIVAOE! KIMOTOUN TIPOG TO TTIOW TO EPYOAEIO EQV
TIPOOKPOUCE! ETTAVW OE KATTOIO QVTIKEIPEVO.

» EpPYOOTEITE XOKWOVTOG METPIX TECNH KXI UE KXTXAANAN TAXUTNTX KOTHG OTQV XPNOIMOTIOIEITE
AVTATITOPX CWANVOKOPTN (aEECOUKP), EIBIKK OE CWARVEG HEYAANG SIGUETPOU. ATTOPEVYETAI £TCI N
urepBEPUOVON Tou epyaAeiou.

» [Mpoeidomoinon! BeBaiwOEITE KATK TO KOWINO CWARVWY, YIX TTAPASEIYUX OTX TTAXICIX EPYACIOV
KOTESXPIONG KOl EYKATAOTAONG, OTI OI CWANVWOEIG SEV £XOUV TTAEOV UYP& KO, EXV UTTXPXOUV,
adeixoTe TA. KoT& TO KOWIHO CWAAVWV, KPXTXTE TO EPYXAEIO MO YNA& omd TO CWARVX TTOU
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TIPOKEITAI VX KOWETE. To gpyaleio de SIaBETEI TIPOOTACIO QMO TNV gloXWPENON uypaciag. To uypd Tou
Ba eKpEUTE! UTTOPEI VO TIPOKOAETEI BPOXUKUKAWUGL OTO EPYTAEIO.

» Mnv KOBeTe €KTOG TNG TIEPIOXNG AEITOUPYIOG KAl HE OXKOXTXAANAG epyaAeia (AavBaopiveg dix-
OTAOEIG KOl TIPIOVOAGHEG YIX OTTAB00EYEG XWPIG armoAnEeig 1/2").

EmpeAng XEIPIOUOG KXl XPHON EMAVAPOPTIOUEVWV UITATAPIWV

» TMpoocEETe TIQ E10IKEG 0BNYIES YIX TN HETXPOPX, THV XTTOONKEUCH KO TN AEITOUPYIX TWV EMAVAPOP-
TIZopevVwV pmarapimv Li-lon.

> KpoT&TE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UMATAPIEG HXKPIX XITO UYPNAEG BEPUOKPAGIEG KXI TN QWTIX.
Yridpyel Kivduvog €kpngng.

» AMO@QUYETE TNV EICXMPNON UYPACIAG. H 10X0PNON UYPaoiag EVOEXETAI VO TTPOKXAETE! BPOXUKUKAWHOK
KO VO EXEI 10G OUVETTEIX EYKAUMOTA 1) TTUPKOYIX.

» Agv EMTPEMETAI VX XITOCUVXPHOAOYEITE, VX OUUMELETE, VX BEPUAIVETE TAVW OO Toug 80°C
(176°F) 1} V& KXITE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UMTATAPIEG. AIGPOPETIKA UTIXPXE!I KiVOUVOG TTUPKAYIAG,
eKPAEEWV KOl XNUIKOV EYKOUPRTWV.

> O EMAVAPOPTICOUEVEG PITATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTEI {NHIK (TT.X. UTATXPIEG ME PWYHEG, CTTAOHUEVX
TUNMOTX, AUYIOHEVEG KOI/T) OTPOBWHEVEG EMAPES) SEV EMTPEMETAI OUTE VX POPTI{OVTAI OUTE VX
€EKOAOUBOUV V& XPNGILOTIOIOUVTXI.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE TIG EMAVXPOPTI{OUEVEG MTTATAPIEG WG TTNYEG EVEPYEING YIX KATAVXAWTEG TTOU
Sev avapEpovVTal PNTX.

» E&v n pmoTopio kaigl TOGO TMOAU MOTE VO PNV PTTOPEITE VO TNV THROETE, EVOEXETAI VO €XEI UTTOOTEI
BA&BN.TomoBeTHOTE TO EPYaAEiO O EVa U EUPAEKTO ONUEIO OE ETTXPKI XITOCTAON XITO EUPAEKTX
UAIK&, )TTO OTTOU UTTOPEITE VX TO TIKPATNPEITE KXI AXPFOTE TO VX KPUWOEL. ATreuBUVOEiTE 0TO GEPPIG
Tng Hilti apou kpuwoe! N urmarapic.

3 Mepiypogn

3.1 ZuvonTikN mapouacioon poidvTog il

®  Mnxaviopdg cop&Niong epyaheinv / TOOK @  EmovagopTICOuEVn UIOTapic
@  AlokoTTNg EAéyxoU Mvakida TuTTou
®  Acg&heio pETOPOPEG ®  MmpoaoTivr Tepioxr AaBNg (MPOOTATEUTIKS
@  XeipohoBn XEPIWY)
®  EvdeiEn KATAOTAONG POPTIONG EMAVAPOP- 0OBnyog korrg AVR
TIZOPEVNG UITATAPIOG ®  Aiokog
®

MAAKTPO OTTAOPENIONG EMTAVOPOPTIZOUEVNG
UMTOTOPIOG

3.2 Koar&AAnAn xprion

To TPOIOV TIOU TTEPIYPRPETAI EiVal I EMaVAQOPTIZOpEVN omaBoaeya. MpoopileTan yix Tnv kot EUAou,

EUNIVV Kol ETOANIKOV UNIK®V KXOMG KOl TTAXOTIKMV.

To TpoidV eivan oXedIKOUEVO YO XEIPIOUO HE TO SUO XEPIXK.

» XpnoIPOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOTOV HOVO TIG eavVaOopTIZOpeveG pmaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeipdg
TUTTOU B 22.

»  XPNOIPOTTOIEITE YIX QUTEG TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG HOVO TOUG popTIoTEG Hilti Tng oeipag C4/36.

3.3 MBavr) AavBaxaopévn xprion

> MnV KOBETE KEPOUIDIXK, UTTETOV, QYPOUTTIETOV, PUOIKES TIETPEG I TIAOKIBIC.

»  MnV XpNnOILOTIOIEITE TO TTIPOIOV YIX TNV KOTI QXYWY®V, METK OTOUG OTTOIOUG UTTGPXOUV OKOUN UYPE.
> Mn kOBeTE 0€ GYVWOTES ETTIPAVEIES.

3.4 'Evdei§n emavapopTi{opuevng prarapiog Li-lon

H kar&aTaon eopTIong TG eEMava@opTI{opevng urarapiog Li-lon kai o BA&BEG Tou epyaeiou urodnAwmvo-
VTOl hE TNV €VOEIEN TNG EMaVaPOPTIZOUEVNG UTTaTapiag Li-lon. H kaT&oToon ¢opTIoNng TNG EMavVapopTIZOUE-
vng pmarapiag Li-lon epgavifeTan mMaT@vTog KAToIo ommd To U0 TMARKTPO aMACPAAIONG UTTOTHPING.

Kart&oToon Inuaoio
4 LED avoupéva. e Koart&otaon ¢opTiong: 75 % ¢wg 100%
3 LED avoupéva. e Koar&oTtaon ¢opTtiong: 50 % gwg 75%
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Kar&oTaon Znuoocia

2 LED avouuéva. e Kor&aToon ¢opTiong: 25 % €wg 50%

1 LED avopuévo. ¢ Kar&otaon ¢opTiong: 10 % ¢wg 25 %

1 LED avoBooprvel. ¢ Kar&oTtaon eopTiong: < 10 %

1 LED avoBoaoprivel, To epyaAeio dev eivail og eTol- | H pmaropia xel uriepBeppavBei ) Exel ekpopTI-
MOTNT AgITOUpYinG. oTei TeAeing.

4 LED avaBoaBrivouv, To gpyaheio dev gival oe e To epyoAeio €xel umoaTei UMEPPOPTWON N
ETOINOTNTA AEITOUPYIOG. urepBEpuavon.

Ynodeign

‘OTav gival TATNPEVOG 0 SIKKOTITNG EAEYXOU KO WG KOI 5 SEUTEPOAETITOl POU CIPROETE TOV DIGKOTITN
ehéyxou dev eival duvaTr N eUPAVIoN TNG KAT&OTaONG poOpTIoNng. ‘OTav avaBooprivouv Ta LED Tng
£VOEIENG TNG UMTOTAPIOG, TIPOCEETE TIG UTTOBEIEEIG 0TO KePAATIO BorBeia yia TpopAnuaTa.

3.5 'EkToon mapadoong.
SnaBooeya, odnyieg xprong

Ynodeign

Mot It QoA AEITOUPYIO XPNTILOTIOIEITE UOVO YVNOI0 GVTOXAAOKTIKX KO GVOAWOIUG. EyKekpipéva
oo EPAG OVTAANOKTIKK, AVOADTING KOl GEETOURP YIo TO TIPOidV 0ag Bax Bpeite oTo mMAncieaTepo Hilti
Center ) oTn dieuBuvon: www.hilti.com

4 TeXVIK& XAXPOKTNPIOTIK&

4.1 InaBooesyax

WSR 22-A
OVOUXGTIKN T&oN 21,6V
B&pog cuppuwva ue EPTA-Procedure 01/2003 3,8 kg
Ap18u6g Siadpopmv 0/min ... 3.000/min
Mnkog Sixdpoprg 28 mm
Took Xwpig KAEISI yIX TUTTOTTOINUEVA EEXPTHNATX 1/2in

4.2 TMAnpogopieg BopuBoU KAl TINEG KPXBXOPWV UTTOAOYIoHEVEG KaTa EN 60745

O1 aVOQEPOHEVEG OTIG TIXPOUTEG 0BNYiEG TIMEG NXNTIKAG TTIEONG KX KPXOXKOUMV £XOUV METPNOEI CUPPWVX e
Hia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNaIHoTToINBoUV YIx Tn oUYKpPIon PETAEU NAEKTPIKWV
epyoAeiwv. Eivor €mong KOTAANAEG yIa TIPOXEIPN EKTIMNON Twv eKBECEWV. TO GAVOPEPOPEVD OTOIXEI
QVTITPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPOUPHUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou. E&v woTOOO TO NAEKTPIKO gpyaheio
XpnoiporioinBei oe GANeG EQAPUOYEG, e SIGPOPETIKA EEXPTANTX 1) UE ENNITI GUVTNPNON, EVOEXETAI VO
Slopépouv Ta oToIxeia. To yeyovog auTd PTTOPEl Vot AUENOEI CNUAVTIKS TIG EKBEDEIG 08 OAN TN dIGpPKeEI TOU
XPOVOU €pYaOiagG. Mo Pk aKpPIPriG EKTINGCN TNG £KBe0NG B TIPETTEN VO GUVUTTIOAOYIZOVTQI KOl O XPOVOIL, OTOUG
OTI0IoUG EiVOI OTTEVEPYOTTOINUEVO TO £pYQAEio 1] AeIToupyei pev, oA Sev XPNOIPOTTOIEITAI TTPAYUATIKE. To
yeyovog auTO UMopei vor PEIOEl ONUOVTIK TIG ekBETEIG o€ OAN TN DIGpKEIa TOu Xpdvou epyaoiag. KaBopioTe
TPOOBETA PETPO OOPAAEIRG YIX TNV TIPOOTOCIX TOU XPNOTN omd Tnv emdpacn Tou BopUBou Ko/ Twv
KPODAOUAV, OTTWG VIO TTHP&SEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epYaAeiou Kal EEXPTNUATWY, DIXTAPNTN XEPIOV
0€ KOVOVIKI BEPUOKPOTIx, OpYGvVWON TwV OTadiwV EpYyaaiag.

Tipég ekmourig BopuBou umroloyiouéveg kata EN 60745

WSR 22-A
Eminedo oTa0ung nxou (Ly,) 93 dB(A)
AvakpiBeia emmedou oT&OUNG RXou (Ky,) 3 dB(A)
Z1a0un 6opuou (L,,) 82 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nXNTIKNG Tieong (K,,) 3 dB(A)
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ZUVOAIKEG TIUEG KPADAOH®V (XOPOIoHX SIAVUCHATOG TPIMV KAXTEUOUVOEWV), UTTOAOYIONEVEG KOXTX EN

60745
WSR 22-A
Tiun kpadaouwv Komrj voBortav (a,,g) 16 m/s?
Tiun kpadaouwv Komn EUAIVeV SoKapI®V (ay, ys) 18 m/s?
Avokpipeiax (K) 1,5 m/s?

5.1 Supmepipopd acpaieiog 2

f NMPOZOXH
Kivduvog Tpaxupariopol AKOUGIO EKKIVON TOU TTPOIOVTOG,.

>  AQQIPEDTE TNV UMTOTOPIN, TIPIV TIPAYUXTOTTOINOETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO I QVTIKATOOTAOETE

a&egoudp.

f MPOEIAOMNOIHZH
Kivuvog TpaupaTiopou Kivduvog armd avadpaaor.

»  XpPNOIUOTTOIEITE TTAVTX TTPIOVOAGES, TO UIKOG TWV OTTOIWV TIPOEEEXEI TIAVTA TTAVW OTTO TO GVTIKEI-

JEVO KAT& TOV KUKAO guBOAIcUOU.

A MPOEIAOMNOIHZH
Kiv3uvog TPXUMATIGHOU MO TOV UNXAVIOHO XOQ&AIONG EPYXAEIWV/TTOK

»  KpoardTe TO gpyaheio mMEvTa Kau e Tor dUO XEPIGK oo TIG TIPOPRAETTOEVEG XEIPOAXPEG. MOTE [N

XPNOILOTIOIEITE TO EPYAAEIO XWPIG VO TIPOOTATEUTIKO XEPIWV TTOU VO AEITOUPYEI.

Ymodeign

KOWeTe. ETol DIo@ONIZETOI IBAVIKT KOI GOQOANG EPYOTIXK.

Mpémel va mMESETE TO EpYaAeio e Tov 08nyo komng AVR OTO QVTIKEIMEVO TTOU TIPOKEITAI VXX

> AQaIPEDTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX OTIO TO TIPOIOV TPABAVTAG TNV TTPOG T TTOW.

5.2 AQ@Qipeoh EMAVAPOPTIZOPEVNG PTTOTapING K
1. MoTAoTe TX SUO KOUUTTI& AMOCPAAIONG KO KPATOTE T TIATNUEVOL.
2. AQaIpEDTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UTTATAPIX OTIO TO TIPOIOV TPABAVTAG TNV TTPOG T TTOW.

5.3 TomoB&Tnon mpiovoAauog fl

Ynodeign
XpnolyorolgiTe povo TIPIOVOAGUEG e ammoAnEelg 1/2".

-

EvepyoroinoTe TNV aopAaAeI HETAPOPKS.

2. EAéyETe €AV TO GKPO TOU E€EQXPTAMOTOG Eival KAXBOPO Kol eEAGPPR ypooopiopévo. Edv amaiTeital,

KaBapioTe Kal NITTAVETE TO AKPO TOU EEXPTANATOG.

MepIoTPEWTE TO XITOVIO KOPAKAICNG TOU TOOK XPIOTEPOCTPOPA KOI KOKTAOTE TO TIGTNHEVO.
MigoTe TNV TIPIOVOAUGL OTTO PTTPOOTX OTO TOOK.

AQNOTE VO EMOTPEYE! TO XITWVIO XOPXAIONG HEXP! VO KOUUTTOOE! XITONTA.

EAEyETE €0V €XEI KOUUTTQOEI N TTPIOVOAGUX, TPOBMOVTOG TNV.

o0k

5.4 Ag@aipeon mpiovohapoag §

1. EvepyorioInoTe TNV XOQ&AEIX HETAPOPAG.

2. TepIOTPEYTE TO XITOVIO XOPAKAIONG TOU TOOK XPICTEPOCTPOPO KOI KPOTHOTE TO TIATNEVO.
3. TpaPng&Te TNV TIPIOVOAXUO TTPOG T EUMPOG OTTO TO TOOK.
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4. AonoTe va emaveNBel 0Tn BN TOU TO XITOVIO XOPAAIONG.

5.5 TomoBéTnon pmarapiog §

MPOEIAONOIHZH
HAeKTPIKOG Kivduvog Kiviuvog armd BpoUKUKAWA.

» BeBaiwbeiTe OTI 01 EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG PTTATOPING KOl Ol EMAPES OTN OTTXOO0EYX Sev
£X0OUV EEVO OMUOTA, TIPIV TOTIOBETNOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATOPIC.

A MPOEIAOMNOIHZH
Kivuvog TpaupaTiopou Kivduvog armd mTemon TN UMaTopiog.

» M emava@OPTIZOUEVN UMOTOPI TTIOU €XEl TIECEI KATW UMOPEi V& BECel O KivOUVO €0GG KOl
&A\oug. BeBaiwbeiTe OTI €dpalel KOAK N UMTATAPIX OTN OTTAOO0EY K.

» EloGyeTe oUPTOPWT& TNV PMOTOPIX GO TTHOW OTO TIPOIOV, WEXP! VO KOUUT®OE! Je SITTAO KAIK oTOovV
QVOOTOAEQK.

5.6 Evepyormoinon
1. ATTevepyOTTOINOTE TNV XOPGAEIX HETAPOPAG.
2. ThéoTe TO BIAKOTITN EAEYXOU.

5.7 Amevepyoroinon

NMPOEIAONOIHZH

Kiv8uvog TPXUNXTIOHOU OO TTOXPATAAN AEITOUPYIGG TNG TTIPIOVOAGOG.

» ATTOUOKPUVETE TO TIPOIOV GO TO AVTIKEIPEVO TTOU KOBETE, HOVOV EQOTOV EXEI OTAUATHOE TTANPWG
VOt AEITOUPYEI.

>  TepIpéveTe PEXPI VO OTOUOTOE EVIEADG TO TIPOTOV TIPIV TO GMOBETETE.

1. A@noTe eAelBepo TO SIGKOTTN EAEYXOU.
2. EvepyormoinoTe TNV aop&AEIn LETOPOPAG.

5.8 Komm ue BUBIon

A MPOEIAOMNOIHZH
KivSuvog TpaupaTiopou Kivduvog amd avadpaon.

» AopoaAioTe GTNV KOTIN WE BUBION TNV TTEPIOXN TTPOG TC TTIOW. XPNOIUOTTOIEITE HOVO KATAANAES (000
TTO KOVTEG YivETQ) TTPIOVOAGES.

Ymodeign

Xpnoiyorroigite TN pEBOdO Kkotmg pe BUBION TNG AemdOG POVO VI HOAGKE UNK& KXI e KOVTEG
TTPIoVOAGHEG. EXETE TN SUVOTOTNTX V& XPNOILOTTOINCETE TO TIPOIOV 0€ SUO JIXPOPETIKEG BETEIG KOTTNG
ue BUBIoN: oTnv kavovikn B€on 1§ oTnv avTioTpoen BEan.

E@opudoTe TO TPOIOV e TNV UITPOOTIVI KM Tou 0dnyou Kotiiig AVR 0To Tpog emeEepyaoian avTIKEIPEVO.
MaTAoTE TNV GOPHAEIX UETAPOPAG.
MigoTe To DIAKOTTN EAEYXOU.
MigoTe TO TIPOTOV BUVOTE KOVTPX OTO QVTIKEIUEVO KO BUBIOTE TO OTNV ETMPAVEIR, LEIMVOVTOG TN Ywvic
TIPOCEyyIong.
Ynodeign
‘Exel onuaoiax va AeiToupyei To TTpoidy, TIpIV MECETE TNV TTPIOVOAXUX KOVTPX OTNV EMPAVEIX, SIOTI
SIOQOPETIKG UTTOPEI VO UTTAOK&PEI TO TIPOTOV.

.

5. AQOU TPUTINOETE TO QVTIKEIUEVO, PEPTE TO TIPOIOV v 0TNV Kavovikr BEon epyaaiag (0 08nyog kormig
AVR gpappodlel 0OAOKANPOG) KOl GUVEXIOTE TNV KOTT] KAT MAKOG TNG YPOUMNAG KOTTAG.

125



5.9 AvTikaT&oToon 0dnyou kommig AVR

Ynodeign
MTTOpEITE VO VTIKATOOTAOETE TOV 00NYO KOG AVR OTOV XPEIROTEI.

1. Evepyormoinote TNV ao@&AeIx HETOPOPEG.
2. ATTOUOKPUVETE TNV TIPIOVOAXGL.
3. TpaPnETe MPog T EPTPOG TOV 0PBOYMVIO TIAXCTIKO TIEIPO.

Ynodeign
BpiokeTau avépeoa aToug dUo TEipoug-odnyoug Tou odnyou Korig AVR.

Tpapr&te €€w Tov 0dnyod kormg AVR.

MigoTe Tov 0pBoywvio TAXGTIKO TIEIPO TNV apXIkn BEan.

Eio&yeTe aTov 0dnyo Tov 0dnyd kormg AVR mou €xeTe Aimavel eAapp.
BeBaiwbeite OTI £xel aopahioel 0 0dnydG KOTINAG.

N o oM

dpovTida, CUVTHPNON, HETAPOPK KXI armoBjKEuon

6.1 ®povTida TnNG omaBooeEyg

A MPOEIAONOIHZH
KivBuvol amo nAekTpIKO peupa. Oi OKOTGANAEG ETIOKEUEG OE NAEKTPIKX HEPN EVOEXETAI VO
TTIPOKAAECOUV 0OBAPOUG TPAUMATIOUOUG.

»  AVOBETETE TIG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKA PEPN HOVO OE KATTOIOV EEEIDIKEUMEVO NAEKTPOAGYO.

» AIXTNPROTE TO TTPOIOV, I3iWG TIG EMPAVEIEG TNG AXPIG, OTEYVO, KXOXPO KaXI XWPIG AKSIX KXI YPXOX.
Mn XPNGCIHOTIOIEITE UAIKKX TTEPITIOINONG TTOU TTEPIEXOUV GIAIKOVN.

» TlOTE PNV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV e BOUAWUEVEG OXIONEG aiepiopou! KaBapileTe TIG OXIONEG GEPIOUOU
TIPOOEKTIK& [ Ui oTeyvry BoupToa. EumodioTe Tnv €10xmpnon &Evwv CWPATWV OTO €0WTEPIKO TOU
TTPOIOVTOG.

»  KoBapileTe Tnv eEWTEPIKN TTAEUP& TOU TIPOIOVTOG TAKTIKK Le EAGPP®G Bpeypevo mavi kaBapiopoUu. Mnv
XPNOILOTIOIEITE GUOKEUN WEKOXOUOU, OUOKEUN eKTOEEUONG OE0UNG OTUOU 1 TPEXOUUEVO VEPO YIO TOV
KoBapiouo!

Ymodeign
Mo pioc xOPOAR AEITOUPYIX XPNOIUOTTOIEITE POVO YVHOI0 AVTOXAAGKTIKG KO GvOADOIU. EyKeKpIpgva
oo UGG AVTOAMOKTIKE, GVOADOIUG KX (EECOUGP YIX TO TIPOIOV 00G B BpeiTe 0TO MANCIEOTEPO
Hilti Center rj oTn S1eUBuvon: wwwe.hilti.com

6.2 MeTapop& Kol XImoOnkeucn
MeTapop&

f NMPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTIOINON KATX TN HETAPOPX. ATIO TOTTOBETNPEVEG UTTATAPIEG EVOEXETAI VO TIPOKANBEI
QVEEEAEYKTN EKKIVNON KOTA TN HETOPOPK TOU EPYXAEIOU KOl VO UTTOOTE! {nuIdX.

> MeTo@EpeTe TO epyaAeio TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG.

e AQaIpEDTE TIG EMTOVAPOPTICOUEVEG UTTATOPIES.

e METOQEPETE TO OCUCKEUN KO TIG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OE EEXWPIOTH) CUOKEUTIX.

e Mnv HETAPEPETE TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTIATOPIEG TTOTE XUDNV.

e MeT& amd peyoAuTepng SIXPKEING HETAPOPE, EAEYETE TIPIV IO TN XPrON TO EPYOAEIO KOl TIG UTTOTOPIES
VIO ZHIES.
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Amo6nkeuon

NMPOZOXH
A AKOUOIX {NMIX XTTO EAXTTWHATIKEG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG. TO EpyaxAeio UMmopei vax UTTOOTE
NI OTTO TIG UITOTOPIEG.

» AmoBnkeUeTe TO epyaheio TAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG.

¢ AmoBnkeUeTe TO EPYXAEIO KA TIG UTATAPING KOT& TO SUVATO 0€ 5p0o0epd KAl OTEYVO XWPO.

¢ TlOTE pnv amoBnKeUeTe TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG PTTATOPIEG OTOV NAIO, EMAVW € KXAOPIPEP 1) THoOW Ao
TCOIOK.

e AmobnkeleTe TO gpyaAeio Kau TIG UTTIOTOPIEG O€ onueio oTo omoio dev €xouv TPOoPRaon TAdIX KX
AVOPHODIx BTOUXL.

e MeT& ammo peyoAUTEPNG SIXPKEING OTTOBNKEUAN, EAEYETE TIPIV &I TN XPrON TO EPYGAEIO KX TIG UTATOPIES
yiot ZnuIEg.

6.3 'EAEYX0G UETKX XITO EPYAOIEG PPOVTIONXG KXI CUVTHPNONG

» MeT& amo TIG epyaoieg GPOVTIOOG KOI GUVTAPNONG EAEYXETE €V €XOUV TOTTOBETNBEI Ko AgiToupyoUv
owoT& OAX TOX CUCTAPOTO TIPOOTACIOG.

7 Bonfeia yix mpoBAfuora

» Xe BAG&BEG TTOU BeV VOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKX ) eV UMTOPEITE VO OTTOKXTROTHOETE HOVOI 0OG,
ameubuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti.

7.1 H onaBooeyax dev AeiToupyei

BA&BN Méavn «uTic Auon

To LED 6ev deixvouv Timote. | H pymarapia 5ev €xel TomroBeTnOei »  KouumwoTe Tnv pmorapio
oAOKANpN. K&VOVTOG DITTAO KAIK.
H emava@opTi{opevn Pmarapio »  ®opTiOTE TNV UMOTAPIC.
eival &dela.
ACPEAEIX PETOPOPAG OXI TIOTN- » MaTAoTe TNV GOPAAEIX JETAPO-
pévn. PAG.

1 LED avoBoaoprvel. MmaTapia armo@opTIoUEVN. »  AVTIKOTOOTNAOTE TNV UMOTOPIx
KO POPTIOTE TNV KOEIX UMTOTO-
pio.

EmovapopTIZOpevn UMaTapia TTOAU | »  ®EpTe TV pmaTapio oTnv
CeoTn) 1} TOAU KpUa. TpoTelvopevn Bepuokpaaia
AeIToupyiag.
7.2 H onaBooceyax AeiToupyei

BA&Bn Méavn aiTicx Auon

To epyaheio dev €xel TNV Aev éxete maTnoel TeAeiwg To dia- | »  MaTroTe TeAeiwg TO SIXKOTTN

mAfpN 10XU. KOTITN €AEyXOU eAgyxou.

MmoaTapio aITogopTICHEVN. »  AVTIKOTOOTNAOTE TNV UIMTOTOQIX
KO QOPTIOTE TNV KOEIX UMTOTO-
pia.

H mipiovoloua Sev Umopei var | Aev EXETE TIEPIOTPEWEI TO XITWVIO » [MepIoTPEYTE TO XITWVIO XTPAAI-

aPaIPEDEi ATIO TO TOOK. AOPANIONG PEXPI VO TEPUOATIOE! ong MEXP! VO TEPUOTIOE! KOl
TPOPBNETE €EW TNV TIPIOVOAGHCK.
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8 AIXOE0N OTA AMTOPPIUPATA

MPOEIAONOIHZH
Kivduvog Tpaupariopou. Kivduvog amo akar&AANAn di&Bean oTa amoppidpaTa.

> ZeTepinTwon akaT&AANANG amdppiyng Tou EEOTTAICOU PTTOPOUY VO TTOPOUCIXOTOUV To atkdAouBa:
Kom& TNV KaUon TAGOTIKOV HEPXV ONUIOUPYOUVTOI TOEIK& OEPIX, TTOU UTTOPOUV VO TIPOKXAEGOUV
aoBeveieg. O1 UMATAPIE UTTOPET V& EKPAYOUV KOXI VX TIPOKOAETOUV ETOI DNANTNPIKOEIG, EYKAUPOT,
XNUIK& eyKaUpoTa 1) purtavon oto TiepiB&AAOV, OTav UMooToUV Znui& i ekTeBoUV 0 UYNAEQ
BepUoKkpaoieg. METOVTOG TO EpYOAEio GMA& OTA OKOUTTIOIXK, ETIITPETETE OE QVAPHODIX TIPOCWTTX
VO XPNOIUOTTOINOOUY OKXTXAANAG TOV €EOTTAIGO. EVOEXETOI VO TPAUNGTIOOUV COBOPA TOV EXUTO
TOUG 1} TPITOUG KOXBMG KOl VO pUTTRVOUV TO TTEPIBGANOV.

> [eTGETe OPECNG TIG EANXTTOPATIKEG PTTaTapieq. Makpid oo TToudi. Mnv amoouvappoAoyeiTe TIG
ETTAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG KA NV TIG KAXITE.

»  AIOBETETE TIQ UMTOTOPIEG OTAX AMOPPIUPOTA CUUPWVX UE TIG EBVIKEG SITAEEIG 1) EMIOTPEYTE TIG
oG umaTapieg oty Hilti.

&5 Ta epyoheian TG Hilti givail KATHOKEUROUEVD 08 EYGAO TIOGOOTO GO AVOKUKAWOIHG UNIKGL. Mpolmobeon
YIX TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG S1owPITHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapoaauBavel
To TIOAIO 00G epYaAeio yio avakUKAwon. PwTroTe To o€pPIg i Tov oUpBouAo mwArnoewv Tng Hilti.

ZUPPWVO PE TNV EUPWTTAIKN 0dnyia TTEPi NAEKTPIKWV KO NAEKTPOVIKOV CUOKEUWV KOI TNV EVOWUATWON TNG
0TO €BVIKO BikaI0, Ta NAEKTPIKA epyaAeia TIPETEl V& CUANEYOVTOI EEXWPIOTR KOI VO ETTIOTPEPOVTAI IO
QVaKUKAWON PE TPOTIO QIAIKO TTIPOG TO TIEPIBGAAOV.
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9 Eyyunon KXTXOKEUXOTN

» [ EPWTNOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyunong ameubuvBeite aTov Tomkd ouvepyarn Tng Hilti.

10 AnAwon cuppdppwong EK

KaTaokeuaoThg

Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
AixrevoTaiv

AnAomvoupe wg pdvol utrelBuvol, 0TI QUTS TO TIPOIOV AVTAITOKPIVETAI OTIG A’KOAOUBEG 0dNYieq KOl TIPOTUTICK.

Ovopaaia EmavogopTiZopevn oraBooeya
Mepiypar) TUTTOU WSR 22-A

Fevix 01
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. 2006/42/EK
*  2006/66/EK
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